TI'ymanumapHuwie uccaedosaHust. 2016. Ne 2 (58)

peknamy OT MOMUTUYECKON, rOCy4apCTBEHHOM M TeM Bornee KoMMepyeckon. ITo
NO3BOMNUT rpaxgaHam cepbE3Hen OTHOCUTLCS K NogobHom uHdopmauum [2, c. 11].
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KNIOYEBLIE ACMNEKTbI U3YYEHUSA KONNOKBUAIIBHOM NNEKCUKN
B AHITIMACKOM U PYCCKOM A3bIKAX
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CraTbsi nocesillleHa pacCMOTPEHUI0 OCHOBHLIX NOAXOA0B K U3YYEHMIO KOMso-
KBUanmn3MoB, HaLeNeHHbIX Ha LOMNOMHeHne nHdopmMalmn o cybctaHgapTHOM nek-
CVIKE B @HTTIMINCKOM U pyccKoM si3blkax. OCHOBHOE BHMMaHWE aBTOp YAENSET yTo4-
HEHMIO MecCTa KOMMOKBManM3MoB B obLLeln A3bIKOBOW CTpaTUdukaLmm, a Takke ce-
MaHTMKE KOSJIOKBMAIbHLIX flekceM. ABTOPOM MpearnpuHsATa NonbiTka OCYLLECTBUTL
TemaTuyeckoe geneHne KOmnroKBManm3moB, NPUCYLLMX peYn MONOOEXKN.

KnioueBble cnoBa: A3blkoBas cTpaTudukaums, KOnnokBnanuam, crnosoobpa-
30BaHWNe, 3KCMPECCMBHOCTb, TEMaTU4yeckas rpynna
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OTCcyTCTBME BHMMaHUS CO CTOPOHbI MccnedoBaTenen K nsyydeHuo cybcran-
OApTHOM NEKCUMKN CTano MpUYUMHOM 3HaYUTENbHOM NakyHbl, obpa3oBaBLUENCS B
TNIMHIBUCTMYECKON HayKe, 3amnofiHUTb KOTOPYK MbITAlTCA Y4Y4€Hble BCEro mMupa Ha
npoTtsbkeHun nocnegHux 30 net. CBoboaga cnoea, cBoboaa HPABOB, Tak HasblBae-
Masa «cBobopHaa pesontoumnsa» koHua 80-x rogoB XX Beka caoenanu JOCTYMHbIMU
cybcTaHgapTHblE NEKCEMbI, NPUOTKPLIB 3aBECY, MOKPLIBAOLLYIO COLMONMHIBUCTUKY



A3bIKO3HAHUe

N coumonekcukorpaguio, 1 NpegocTaBMB 3HAYUTENbHbIE BO3MOXHOCTU AN Npo-
pblBa B 9TUX Haykax. [NpegMeToM MHOrOYMCIEHHbIX UCCneaoBaHWU CTaHOBATCSA
CIEHT, XaproH, Byrfbrapmambl, Tabynambl, MUIKUHU3MbI, 3BEMU3MBI, ApYyrie cyb-
CTaHOapTHble NEeKCeMbl, Yb€ CyLLEeCTBOBaHME MepeLusio C atana KoHcTatauum K
aTany U3y4yeHust U NIMHFBUCTUYECKOro aHanusa.

Tem He MeHee MHOTOYUCIIEHHbIE U MHOrOSIETHUE MOMbITKU NPOBECTU YETKYHO
rpaHvLy Mexagy nuTepaTypHbiM U HenuTepaTypHbiM S3blkoM abcomntoTHo Gespe-
3ynbTaTHbl. CybGcTaHaapTHas nekcuka NPOHUKaeT B pasnuyHble cdepbl XWU3HW,
obnactn ynoTpebneHusl, pacnpocTpaHAETCA BHE OYEPYEHHbIX paHee NUHIBUCTU-
Yyeckux pamok. CerogHs HUMKOrO He LUOKMPYeT WCMOorb3oBaHWe HecTaH4apTHOM
NEKCUKN B peyn NonuTUKOB, B paMkax Tenenepegad (gaxe cepb&3HblX, He roBops
yXKe 0 TOoK-Loy 1 nepegad tuna «Comedy club»), B peknamHbIX ponukax, Ha cTpa-
HMUax macc-megua. Hanpotus, cybcTaHgapTHble nekceMbl GyKBarbHO 3anofoHs-
10T aup M CTpaHUUbl raseT W XypHanoB, Npecrnenys BadKHYH MapKeTUHrOBYIO
uenb — NpubnManTb MHGOPMaLuo 0 cobbiTUAX, TOBapax M ycnyrax Kk notpebure-
nto, NpocToMy 0bbIBaTENO, cAenaB sA3blk COOOLLEHUA OCTYMNHbLIM ANs BOCNPUATUS
n obpaboTkn. bonbliaa YyacTb HaceneHus xenaeTt BUAETb MOMUTMKOB, apTUCTOB,
OWKTOPOB TeneBuaeHus 1 KOppecrnoHAEHTOB NPOCTbIMU NHOAbMW, UCMOMb3YOLWUMU
B peYU A3blK, HA KOTOPOM FOBOPSAT U KOTOPbIA MOHUMAKT B NOBCEOHEBHOMN XWU3HU
00blyHbIE rpaxaaHe. Tak, no yreepxaeHutio H.M. PasnHkuHOW, Konnokenanmnambl
NPOYHO BOLLMM B 06nacTb Hay4YHO-MONYNAPHbLIX TEKCTOB C LENbo UX NpubnumkeHns
K OMbITY NMOBCEOHEBHOW XM3HW: «NPU MOMOLLUN KOMNITOKBUANM3MOB aBTOPbl Hay4HO-
nonynspHbIX TEKCTOB MbITAOTCA nepefaTb He TOMbKO CyMMY Kakux-nmbo pakTos,
HO 1 BbINOMNHWTL "cBepx3agady" — ybeanTb uutaTens B TOM, YTO npeanaraembin
€My TEKCT He TaK YK CITOXKEH U YTO OH AOCTYrNeH Ans noHumanus» [10, c. 126].

BoT noyemy Hay4dHble M3bICKaHWS, HanpaBfeHHbIE Ha U3yYeHUe pPasnUyHbIX
acnektoB cybcTaHOapTHOM NEKCUKW, NPOBEAEHHble B Mnpu3me OUNonorndeckux,
KyNbTYpPONOrMYeckmx, COLMONOrMYeckmx, pmnocodckmx nccrneaoBaHun, SBnsaTes
BeCbMa akTyanbHbIMU N NPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBLIMMU.

B nepsyto ovepenb 4€Tko 0603HaAYMM, YTO AeneHne a3blka Ha CTaHAapPTHBIN U
HecTaHOapTHLIN BecbMa ycnoBHo. Obo3HayeHHasa paHee (B.A. Xomskos, O.B. [n-
aHoBCcKasi U Ap.) CTPYKTypHas gemapkaums «CTaHoapTHbIA A3bIK: NMTepaTypHbIi
A3blK — NPOCTOPEYME — Pa3roBOPHLIN S3bIK» Kak KoanduuupoBaHHas HopMma CTaH-
AapTa B nNpoTuMBOBeC CybcTaHAapTHOMY A3blKy (CMEHr, XaproH, KeHT 1 T.4.) npe-
TepneBaeT BCE Oonblune n3meHeHus. B nocnegHue roabl Habnogaetcst nepexos
nekceM M3 OgHOro nnacrta B OpYrow: Criosa, ewé HefaBHO OTHOocsLWMecs K cyo-
CTaHOapTy, He3aMeTHO NepeLunn B paspsag HenutepaTypHOW fekcukn (Hanpumep,
mopMo3Hymb — ocmaHosumscs, pazdonbame — crioMams 1 T.4.). OgHako Bonpoc
0 cTpaTudUKauum a3blka No-MPexXHEMY OCTaéTCH CMOXHbLIM U ANCKYCCUOHHBIM.

Mo gaHHOMY BoOMpoCy NpeAcTaBnsaeTcs UHTepecHon nosuumsa . YaHTBOpTa U
C.B. dnekcHepa, KOTOpble B CBOEN KOHLENLMW BbIAENWUAN CrieyolmMe OCHOBHbIE
YPOBHM CMOBApPHOro cocTaBa (Ha Matepuane aHrmniCcKoro s3bika):

— cTaHgapT (obLwenpuHATLIe CroBa U BblpaXeHusl, 3addMKCMpOBaHHble B Tpa-
OVUMOHHBIX croBapsix);

— KOmnmnoksuanuambl (CrioBa W CrOBOCOYETaHUs, Ucnornb3yemble B Hedop-
ManbHON cuTyauum);

— AnanekTbl (Nekcuka, CBONCTBEHHAs onpeaenéHHoMmy apeany);

— KOHT, >XaproH, crneHr n apro (yskonpodeccunoHanbHble A3blk1, UCNonb3ye-
Mbl€ U NOHMMAaeMble TOMNbKO UX HocuTenammn) [13].

B cooTBeTcTBMM C Knaccudmkaumen cyocTaHgapTHOM NeKCuku, paspaboTtaH-
HOW Ha Mpumepe aHrmuMnckoro ssbika npodeccopom B.MM. KopoByLiKMHBLIM, BO3-
MOXHO FOBOPUTb O COUManbHO-KOMMYHUKaTUBHOW cTpaTudunKkaunm nekcem, OCHo-
BaHHON Ha NpuHUMNax HOPMaTUBHON, CTPATUUKALMOHHOM N CUTYaTUBHOW Bapua-
TUBHOCTM [6]. M0 MHEHMIO y4éHoro, obnactb cybcTaHgapTHOM NEKCUKN OTHOCUTCA K
HeomumnanbHOMY perucTpy 1 aenuTtcsa Ha nogpeructp obuero xapakrepa (KoTo-
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pbIl He onpedensieT ynotTpebneHve KOMMNOHEHTOB CUCTEMbI HU B KOPNOPaTUBHOM,
HW B NpodheccroHarnbHOM OTHOLLEHMM) U NOAPErnCTp crneuunansHoro xapakrepa [7].
Taknum 06pa3oM, HU3KME KOMMOKBUANM3mbl, OOLLUMIA CMEHT U BYIbrapuambl, OTBe-
Yarowme npuHUMNY npodeccMoHanbHO-KOpnopaTUBHOM OTHECEHHOCTU U OrpaHu-
YEeHHOCTU ynoTpebneHns, OTHOCATCS K cdrepe obLeHapogHOro feKCu4eckoro npo-
cTopeuuns.

Konnoksnanuambl, no yteepxaeHuto .B. PAOMYKMHON, HaXogaTca Ha TOHKOM
N BECbMa YCIOBHOW rpaHuLe Mexay ctaHgapToM u cybctaHgapTom [11], npuyém,
kak cnpasegnueo 3ameTtuna H.C. MoruneHko [8, c. 60], obleynoTpebmmblie mnu
obLmMe KonnokBManuamMbl Gnmxe K CTaHOAPTHOW NMEKCUMKE, HU3KUE KOMSoKBManm3-
Mbl — K cyGCTaHOapTHOW.

MpoaHanuanpyem onpegeneHns KaTteropum «KOMfoKBManuamy», AaHHble B
crnosapsix U CnpaBoYHUKaX:

— om aHen. colloquialism — paseogapugamb: CNOBO WNWN BblpaXXeHue, yno-
TpebnsioLweecs TONbKO B pa3roBOpHON peyn [16];

— cnoBa, ucnornb3yemble B HeoduumnansHom peum [14];

— pasroBoOpHble BbipaxeHus [15];

— feKcuveckne eauHULbl  3MOLIMOHANbHO-3KCNPECCUBHOM  OKpaLLEeHHOCT!,
TPaAULMOHHO accoummpyemble ¢ pa3roBopHbIM cTunem [9].

O6o3Havyas 6a3oBble XapaKTepUCTUKM pasroBopHon peyn, M.H. OeHucos u
B.I. KoctomapoB AgenalwT akUeHT Ha packoBaHHOCTU U HEMNPUHY>XAEHHOCTU [2,
c. 107]. KA. JOnNuHWH cuMTaeT xapakTepHbIMW YepTaMmy pasroBOPHOM peydn 3Mo-
LUMOHAanNbLHOCTbL U cnoHTaHHOCTbL [3, c¢. 110], B To Bpemsa kak A.H. BacunbeBa —
HENPUHYXOEHHOCTb 06CTaHOBKM HeodmumanbHoro obwenus [1, c. 70]. E.A. 3em-
ckas onpefensieT 6a30BbIM CUTyaTUBHbLIM MPU3HAKOM Pa3roBOPHOW peyvn Heodu-
unaneHocTb [4, ¢. 170].

Takum obpa3om, o4eBMOHO, YTO KOMMOKBMANM3Mbl U €CTb CrioBapHOe Harmor-
HeHWe pa3roBOPHOro nekcuyeckoro nnacrta. NpeacraBuM s3bIKOBYHO CTpaTUdMKa-
umto B Tabnuue.

Tabnuuya
KomnnekcHoe npeacraBneHune o A3bLIKOBOW cTpaTuduKaumm
'é_ é JlntepaTypHbIN A3bIK Mpumepsbl: Yuntenb
a
g8 Obuwe yuunka, yuuTenbLua
<5 Jlekcnyeckoe KOIIIOKBMAmnu3mbl
{ 3 © | npocTopeune Huskne LwKkpaboBka (0T cokpaLléHHO-
or KONMoKBManuambl ro «LUKOJIbHbIA PaBOTHMKY)
é_ 5 yna, ynuK, ynuTka, uctepuuka
s o CneHr (yuuTenb ncropum), xmmosa
E g uQ:' (yuuTenb xvmum)
E : c | XKaproH negvik, neauTpucca
),
© 3 KeHT yna, ynuk
>4 A
(& pro ¢aHypa

Mo ytBepxgeHuno A.B. MouceeHko, B NpMBeAEHHYIO Bbille CTpaTUdUKaLmio
HeobXoaMMO BHECTM eLLé OOHO rnore — rnorne NUTepaTypHbIX KOMNMOKBUANM3MOB, K
KOTOpPbIM OTHOCATCHA feKCUYeckne enuHuubl, MpuHagnexawme nutepaTypHo-
pa3roBOPHON peyn B Ka4yecTBe KOMMOHEHTa NUTEePaTypHOro s3blka, OTBeYaloLwero
COLMONUHIBUCTUYECKON HOPME NEepPBOro YPOBHS, U 3aHMMaloLUe NPoMexyToHHOoe
MECTO MeXdy HU3KUMW KOonmoksuManuamamum (KOMMNoHeHTOM cybcTtaHgapta) wu
HelTpanbHoW nekcukon [12, c. 64]. Onsa npumepa B aHrMUCKOM A3blke: slope
along (off), B pycckoM: yéupambcs — B 3HAYEHUN «YXOAUTbY.

WccnegosaTensMn MPUNOXEHO Hemarno YCUruin, Ytobbl BbIMNEHUTb nnact
KOMNMOKBMANbHON NEKCUKN B KONMYECTBEHHOM mcuucrieHnn. o npegnonoxeHuto
B.[. OeBknHa, obLuee KONMYECTBO KOSMOKBUANM3MOB B PYCCKOM S3blKe efBa npe-
BbllwaeT 8-10 % OT Bcero fiekcM4eckoro ooHAa BbiCKkasbiBaHWUA B 0OMXOAHONM pe-
yn. C.b. dnekcHep, N3BECTHbIN UCcreaoBaTeNb CHMKEHHON aHINIMNCKOM NEKCUKM,
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onpegenseT obwee KONMYeCTBO Konnokenanuamos B npegenax 3—10 %. M3 atoro
yucna nyib OKOMO MOMOBUHBLI — KCNPECCUBHAsS pPasroBOpHas nekcuka, a octanb-
Hble eauHUUbl, ByayYn NUEHHBIMU SKCMPECCUBHOW OKPACKW, COXPaHSIOT OKPacKy
PYHKLMOHANbHO-CTUNUCTMYECKYIO (Hanpumep, coke BMecTo coca-cola) [7, c. 156].

Takol apceHan KonmnoksuanmM3amoB CBOOOOHO UCMONb3yeTCs B NOBCEAHEBHOM
obueHun, npnyém, no mHeHuo k. bpayHa u k. KOna, BepoAaTHOCTb ynoTpebne-
HUS KONMOKBMAaNu3MOB Bo3pacTaeT MO Mepe paclumpeHus BO3MOXHOCTen Ans
HENPUHYXOEHHOTo ObLLEHNS KOMMYHUKaAHTOB. Yem oGcTaHOoBKa HeoduumanbHen,
a KOMMYHWKaHTbI Ny4lle 3HalT Apyr Apyra, TeM 6onblue BEPOATHOCTb MCNOMb30-
BaHWUS B peyn KOSNOKBUANbHOW NEKCUKK [7].

OpfHako CrnoXHO yTBepXdaTb, B KakOM BO3PACTHOW UNU couunanbHOW rpynne
npeobnagaet ynotpebneHve konnokeMannamoB. OGBEKTOM Hallero uccregosa-
HWUS cTana pevyb MONogéxun (CTyAeHTOB BY30B), M300unyowas He TONbKO KOMmo-
KBManuamMammu, HO W CIEHIOM, ByrnbrapvMamamu, 3BemMu3amamum u gpyrumm cy6-
CTaHOapTHbIMWU feKceMamn, U XapakTepusylowascsa TeHAeHUMen K ynpoLeHuto
CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKLWUIA, S3bIKOBON SKOHOMUM NOCPEACTBOM CXKaTuUA cemaH-
TUYECKOro coepxaHus B Bonee KOMMaKTHbIE CTPYKTYPbl, BbICOKOW MHADOPMATUB-
HOCTbIO 3a CYET CoKpalleHust 6onbloro obvéma mHpopmauun. Bee Bbienepe-
YncneHHble PaKTopbl AVKTYIOT HEOOXOAMMOCTb 3HAaHMS KOHTEKCTa BblCKa3blBaHUS
AN ageksaTHOro ero 4eKoAnpoBaHus.

OToenbHO OTMETUMM, YTO CXaToCTb, CKIMOHHOCTb K 3KOHOMUM  A3bIKOBbIX
CcpeacTB HEMUHYEMO BeAyT K ynoTpebrneHunio B peyn pasnuyHbiX KOHTaMUHAUMMA,
COKpaLLEeHWI N yCeYeHUn, KOTOpblE peanuayTcsa B NocrneacTsmMn Ha 6ase onpeae-
NéHHbIX crnoBoobpasoBaTenbHbIX Mogdened, B TOM 4YUCHEe WU FIEKCUKO-
CeMaHTU4YecKoro crnoBoobpas3oBaHusi, U BeAYT K peayLMpOBaHUI0 NCXOAHbIX hOpM,
CKpeLMBaHuio cnos u 1.n. [7].

KonnoksunanbHas nekcuka B COCTaBe peydn MOMoAEéXM OTNMYaeTCs Takke dKC-
NPECCUBHOCTLIO U AMOLMOHASLHOCTLIO, KOTOPbIE NPUCYLLN OBUXOAHO-Pa3roBOPHOW
peyn, OCHOBaAHHON Ha peanusax cdepbl NOBCEAHEBHOro B3aMMOLENCTBUSA, CUTYa-
Lum obLweHns 1 POHOBBIX 3HAHNAX KOMMYHUKAHTOB.

MogyepkHéM, 4TO Knaccudukauns KOMNMoKBMarbHOW NEKCUKN npegctaBnseT
CMOXHYIO 3afady Ansi uccneposatensi, NOCKOMbKY BaXXHOM OCOBEHHOCTbIO KOSo-
KBUann3MoB SIBNSAIOTCA «CeMaHTu4yeckass HeonpeaenéHHOCTb, Hekas pas3MbITOCTb
CEMaHTUKN MHOro3Ha4HbIX cnos» [5, ¢. 53-54]. Nposoasa aHanm3 peyn Monoaéxu
Ha NpeaMmeT BbIABMEHUS TEeMaTUYeCKMX FPYMn NEKCUKN, NPUCYLLUX KOMMOKBManb-
HOMY NneKkcuyeckoMy nnacTy, Mbl Onupanucb Ha muccrieqoBaHne E.A. YepHasckon,
yTBEpXAaloLWen, YTO BCe KOMMOKBMaNm3aMbl MOryT BbITb YCIOBHO pasfgerieHbl Ha
ABa TemaTuyeckux pasgena: «4enosek U ero yHKUMoHMpoBaHue B BbITy» 1 «Ma-
TepuarnbHbln MUp» [12]. Mbl HECKOMbKO pacLuMpunu npeanoXxeHHoe OeneHve U
npegnaraem cnegylolme TemaTudeckue rpynnbl KONmokBMann3mMoB B pedm Morio-
néxun: «Yenosek u okpyxxarowuli mup» (nogrpynnbl «BHELWHOCTbY, «HepThl Xapak-
Tepa», «Obpas *u3Hny», «PoacTBeHHble CBA3NY, «[omalwHue nutoMubly, «Ega»),
«CoyuarnbHas cpeda» (noarpynnbl «BupTyanbHbIn MUp», «Y4eba, OOHOKYPCHUKNY,
«CoumanbHas akTMBHOCTbY) U «MamepuanbHbil Mup» (NoArpynnbl «XXKunuwey,
«BbIT», «MaTtepuanbHble 6nara»). Mel nonHocTblo cornacHel ¢ E.A. YepHsasckoli B
TOoM, 4TO nogobHoe AeneHuwe, kak U nobas gpyras knaccudukauus, ABnseTcs
CYOBEKTMBHBIM, MPOM3BOAHBIM, YCIOBHBIM U HEOAHO3HAYHbIM, T.K. HEKOTOPbIE NEK-
ceMbl OonpeaenéHHon rpynmnbl UMEKT FNOrMKO-MOHATUNHBIE CBA3M C NeKceMaMu U3
APYrMx TemaTU4ecKkmx rpynn B CBA3M C HaNMYneM O4YEeBUAHOW B3aUMOCBSA3N MeXay
obbekTaMn okpyxaroLero Mmumpa.

E.A. YepHsaBckas cyMTaeT, YTO MOPSifOK TEMATUYECKUX Tpynn onpeaenseTcs
aHTPOMNOLIEHTPUYECKUM KpUTEPMEM: B MEPBYID Oovepedb 3TO CroBa, onpeaensio-
LLiMe HOMWHaLMIO YernoBeka B ero pasnuyHblx cdepax («MmeHa, knmykm, obosHa-
YeHusi»). [lanee cneaytoT croBa, HasblBalOLME pasnuyHble YacTu YernoBeYvyeckoro
Tena («4actu Tenar») n HeKoTopble NPOLIECCHI, NPONUCXOASLME C OPraHN3MOM Ye-
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noeeka («bonesHn»). 3atem pacnonaratoTcs rpynnbl, 00bEeOUHEHHBIE NOHATUEM
«4yernoBeyveckas 0eATeNbHOCTb» — OT NPOCTENLINX (PU3NYECKNX OENCTBUA OO AMO-
LMOHaNbHO-UHTENNEKTYarnbHOM OeATEeNbHOCTM YenoBeka U ero noBefeHust Kak
yneHa obuwectea. [pynna crnoB «3KCNPECCMBHO-OLIEHOYHbIE XapaKTEPUCTUKUY»
crnegyeT 3a crioBaMu, oTobpakatoLMMK pasfnyHble acnekTbl YernoBeYecKkon aes-
TENbHOCTM B CBA3U C TEM, YTO AaHHblE XapaKTEPUCTUKU MOryT paccMmaTpuBaTbCs
Kak pesyrnbTaT YMCTBEHHO-3MOLNOHANbHON OEeATENbHOCTU, pesyrnbTaT OLEHKN Ye-
NOBEKOM MpeaMeTOB OKpYXKatloLen AEeNCTBUTENbHOCTU. 3akniyaeT 3ToT pasgen
rpynna «Ega, xkunuwe», T.e. HaMMeHoBaHUA NpeameToB, 6e3 KOTOPbIX HEBO3MOX-
HO (OYHKLMOHUPOBAHNE YerioBeKa B ObITy M KOTOpblE ABASOTCA MPOAYKTaMWU €ro
Tpyaa [12].

OTpenbHbIM NpeaMeToM UccreaoBaHus SABMSIETCA U3ydeHue cnocoboB Crio-
BOOOpa3oBaHms KONMOKBNANN3MOB.

Taknm obpasom, B xoge HacTosiLen paboTbl Mbl 0603HAYNNN OCHOBHbIE BEXU
B MMEIOLLMXCA UCCIEeQ0oBaHNSX KOMMOKBNANM3MOB M HAMETUNN PAL HanpaBreHun,
B KOTOPbIX U3y4YeHWe KOSoKBMarbHOM Nekcukn byaet Hanbonee nepcrnekTMBHO U
pe3ynbTaTuBHO.
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KOMWYECKOE B PYCCKOW, AHITIMMCKON U NEPCUACKON NMAPEMUOJIOT UK

Bypmucmpoea Jlapuca BanepbeeHa, acriupaHm, AcmpaxaHckul 2ocydap-
cmeeHHbIlU yHusepcumem, 414056, Poccus, e. AcmpaxaHb, yn. Tamuwesa, 20a,
e-mail: larisa.burmistrova1@yandex.ru.

B cratbe paccMmaTpuBatloTCs U onpedensitoTcs TUMbl KOMUYECKUX MOCIOBUL,
KOTOpble SIBMSITCA YacTbio NMapemMuonornyeckoro oHaa PYCCKOM, aHrUACKON U
NepCUACKON NUHIBOKYNbTYpbl. MaTepuanom uccrnegoBaHUs SBMSIOTCS PYyCCKue,
aHrnunck1e, Nepcuackue ToNKoBbie COBaPMU.

KnioueBble crnoBa: KOMWYECKME MOCMNOBMLbI, HOMOPUCTUYECKUIA AUCKYPC,
dornbKnop, napemMmonorus
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